
43

ЯЗЫКОЗНАНИЕ 

Научная статья
УДК 81-26
DOI: 10.31007/2306-5826-2022-1-52-43-49

КЪЭБЭРДЕЙ-ШЭРДЖЭСЫБЗЭМ
ФIЭЩЫГЪЭЦIЭХЭР (ТЕРМИНХЭР) ЗЭРЫЩЫЗЭТЕУВАР

Абазэ Маритэ Мухьэмэд ипхъу 

Гуманитар къэхутэныгъэхэмкIэ институт – Федеральнэ къэрал бюджет щIэныгъэ 
IуэхущIапIэ «Урысейм щIэныгъэхэмкIэ и академием и Къэбэрдей-Балъкъэр 
щIэныгъэ центр» Федеральнэ щIэныгъэ центрым» и филиал, Налшык, Урысей, 
marita.abazova@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0002-7701-1133 

© Абазэ М.М., 2022 

Аннотацэ. Статьяр къэбэрдей-шэрджэсыбзэм фIэщыгъэцIэхэр (терминхэр) зэ-
рыщызэтеувам теухуащ. Мы темэр джыным бзэщIэныгъэлIхэм мызэ-мытIэу зыхуа-
гъэзащ, ауэ икIэм нэсу зэпкърыха хъуакъым. Абыхэм я еплъыкIэ зэхуэмыдэхэмрэ я 
къэхутэныгъэхэмрэ кърикIуахэр статьям лъабжьэ хуэхъуащ. Лэжьыгъэм къыщыхощ 
фIэщыгъэцIэхэм я къежьапIэр, ахэр бзэм къыхыхьэн ипэкIэ къакIуа гъуэгуанэ мытын-
шыр. Ди мурадыр къыдэхъулIэн папщIэ, къэбэрдей-шэрджэсыбзэм хэт фIэщыгъэцIэхэр 
къызэрыхъуар къэтхутащ. Ахэр егъэфIэкIуэным, зегъэужьыным, хамэбзэхэм къыхэкIа 
терминхэр адыгэбзэкIэ зэдзэкIауэ къэбэрдей-шэрджэсыбзэм къыхыхьэн щхьэкIэ 
щIэныгъэрылажьэхэм ирагъэкIуэкIа лэжьыгъэр къэдгъэлъэгъуащ.  Мы статьям нэIурыт 
ещI, адрей бзэхэми хуэдэу, къэбэрдей-шэрджэс литературэбзэр фIэщыгъэцIэхэм нэхъ 
къулей, шэрыуэ зэращIыр. Къэбэрдей-шэрджэс литературэбзэм и лексикэ системэм 
зехъуэж, зеужь, псалъэщIэ, фIэщыгъэцIэщIэхэр къыхэхъуэ зэпыту йокIуэкI. Ди ста-
тьям япэ дыдэу БищIо Б.Ч. (ф. щI. д.) адыгэбзэкIэ зэридзэкIа бзэщIэныгъэм ехьэлIа 
фIэщыгъэцIэхэр (терминхэр) къыщыдгъэсэбэпащ, ахэм я тхыдэр дджащ. 
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Abstract. The article is devoted to the study of the system of terminology of the Kabardino-
Circassian language, created on its own linguistic basis. Many prominent linguists have 
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addressed this topic, but there are still unresolved issues concerning borrowed terms from 
other languages.  

This work provides a comprehensive approach to the evaluation and systematiza-
tion of a wide range of sources on the history of the formation of terminology in the 
Kabardino-Circassian language. It is noted that the creation of terms of Kabardino-Cir-
cassian language began after the October Revolution. Terms refl ecting diff erent branches 
of life were created in the following ways: 1) by using native words as terms; 2) by 
adding bases; 3) by calcination. The paper studies bilingual words, written from 1927 to 
2021, where terms of Kabardian-Circassian language were published. Three stages in the 
formation of Kabardino-Circassian terminology are distinguished: the fi rst stage is the 
formation and formation of a literary language (1927); the second stage is the revival of 
lexicographical work in Kabardino-Balkaria (1955–1957); the third stage is the develop-
ment of the problem in the “Dictionary of Kabardino-Circassian Language” (1999). For 
the fi rst time a signifi cant number of new linguistic terms (a list is enclosed at the end of 
the article), formed on its own linguistic basis, are introduced into scientifi c usage. The 
author is B.Ch. Bijoev. 

It is concluded that the creation of terminology of the Kabardino-Circassian language 
is a great contribution to the development and preservation of literary language. The new 
terminology will further enrich the vocabulary of the Kabardino-Circassian language and 
displace many foreign words and expressions. 

Keywords: kabardino-circassian literary language, terminology, dictionaries, history, 
vocabulary.
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Аннотация. Статья посвящена  изучению системы терминологии кабарди-
но-черкесского языка, созданной на собственной языковой базе. К исследова-
нию этой темы обращались многие выдающиеся языковеды, но остались еще 
нераскрытые вопросы, касающиеся заимствованных терминов из других языков.
В статье осуществлён комплексный подход к оценке и систематизации широкого 
круга источников по истории становления терминологии в кабардино-черкес-
ском языке. Отмечается, что создание терминов кабардино-черкесского языка 
началось после Октябрьской революции. Термины, отражающие различные от-
расли жизнедеятельности, создавались следующими способами: 1) с использо-
ванием исконных слов в качестве терминов; 2)  сложением основ; 3) калькиро-
ванием. В работе изучены двуязычные словари, написанные начиная с 1927 года 
по 2021 гг., в которые были включены термины кабардино-черкесского языка. 
Выделяется три этапа формирования терминологии кабардино-черкесского язы-
ка:   первый этап  – формирование и становление литературного языка (1927 г.); 
второй – оживление лексикографической работы в Кабардино-Балкарии (1955–
1957 гг.); третий этап – разработка проблемы в «Словаре кабардино-черкесского 
языка» (1999 г.). Впервые в научный оборот вводится значительное количество 
новых лингвистических терминов (список прилагается в конце статьи), обра-
зованных на собственной языковой базе. Автор – доктор филологических наук 
Б.Ч. Бижоев. 

Делается вывод о том, что создание терминологии кабардино-черкесского язы-
ка – это большой вклад в развитие и сохранение литературного языка. Новая терми-
нология  в дальнейшем обогатит лексику кабардино-черкесского языка и вытеснит 
немало иноязычных слов и выражений. 
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Тхыпкъылъэм дэщIыгъуу тхыгъэщIэбзэ адыгэбзэхэм папщIэ фIэщыгъэцIэхэри 
зэхалъхьэ. Октябрь революцэмрэ граждан зауэмрэ щекIуэкIа зэманым жылагъуэ-
политикэм ехьэлIа фIэщыгъэцIэхэр адыгэбзэхэм куэду къыхыхьащ. Тхыбзэр 
латин графикэр и лъабжьэу къащта нэужь, IэнатIэхэм ехьэлIа фIэщыгъэцIэхэр 
зэхагъэувэу хуежьащ [Абазэ 2021].

Адыгэбзэ фIэщыгъэцIэщIэхэр къэгъэхъунымкIэ  япэ лъэбакъуэхэр ячауэ 
щытащ Нэгумэ Шорэ [Ногма 1956], Хъуран Б. [Хуранов 1927] сымэ, адэкIэ 
Iуэхур зэман зэхуэмыдэхэм гъэкIуэтащ Къардэн Б, БищIо А. [Карданов, Бичоев 
1955], Апажэ М., Багъ Н. [Апажев, Багов 1957], Джэурджий Хь., Сыкъун Хь. 
[Гяургиев, Сукунов 1991], БищIо Б. [Бижоев 2021] сымэ, нэгъуэщӀхэми. Абыхэм 
къэбэрдей-шэрджэсыбзэм адыгэ фIэщыгъэцIэхэр къыхыхьэнымкIэ лэжьыгъэшхуэ 
ирагъэкIуэкIащ. 

Къэбэрдей-шэрджэс литературэбзэр щызэфIэувэм бзэм и фIэщыгъэцIэхэм 
къыхагъэхъуэн папщIэ къагъэсэбэпащ хэкIыпIитI: езы бзэм и къулеягъымрэ 
нэгъуэщIыбзэ псалъэхэмрэ. Езы бзэм и псалъэхэр  къагъэсэбэпурэ фIэщыгъэцIэхэр 
зи гугъу тщIыну IэмалхэмкIэ зэхагъэувэу щытащ:

1) псалъэхэр термину, нэгъуэщIу жыпIэмэ езы бзэм и псалъэхэр фIэщыгъэцIэ 
папщIэу къагъэсэбэп. Псалъэм папщIэ: зэгъ. лIэщIыгъуэ «век» мыхьэнэ иIэу 
(япэрейуэ мыхьэнэ яIар «цIыхум и гъащIэм и кIыхьагъыр» къикIыу); лъабжьэ 
«корень» (бзэщIэныгъэми) (мыхьэнэуэ «къежьапIэ, зыгуэрым и лъабжьэ»);

2) псалъэпкъыр зэхэлъхьэныгъэ, псалъэ зэхэлъ къэхъуу: псалъэу[ы]ха: псалъэ +
уха; тхылътедзапIэ: тхылъ + тедзапIэ;

3) урысыбзэм фIэщыгъэцIэхэр къызэригъэщI Iэмалым тету къэгъэщIыныгъэ, 
нэгъуэщIу жыпIэмэ, калькэ щIауэ: бэракъ плъыжь  (плъыжь «красное», бэракъ 
«знамя» – красное знамя); бзэщIэныгъэ (бзэ «язык», щIэныгъэ «знание» –
«языкознание»); хэхакIуэ (хэхын «выбрать», «избрать», «избиратель»);  

Калькэ ныкъуэ IэмалкIэ фIэщыгъэцIэхэр къэгъэщIыныр, нэгъуэщIу жыпIэмэ, 
езы бзэм и псалъэмрэ псалъэ къыхыхьамрэ зэхэлъхьэныгъэр, мыхьэнэ зиIэхэм 
ящыщщ. Щапхъэхэр: блынгазет «стенгазета» (блын «стена» + газета), ордензехьэ  
«орденоносец» (зехьэн «носить»), политлэжьакIуэ «политработник» (лэжьакIуэ 
«работник»).

Калькэ ныкъуэхэм щыщщ фIэщыгъэцIэ авансировать щIын «авансировать», 
автоматизацэ щIын «автоматизировать» жыхуиIэхэм хуэдэ псалъэхэр.

ТхыгъэщIэбзэ литературэбзэр щызэфIэува лъэхъэнэ щхьэхуэхэм 
фIэщыгъэцIэхэу езы бзэм хэт и псалъэхэм къатекIахэмрэ хамэбзэ псалъэу 
къыхыхьахэмрэ я бжыгъэкIэ зэхуэдэтэкъым. Къэбэрдей тхыбзэр щызэфIэувэ 
япэ лъэхъэнэм, адрей республикэхэми, щIыналъэхэми  хуэдэу, хыболъагъуэ 
пуризмэ унэтIыныгъэ – абы тетхэр хущIэкъурт зэрыхъукIэ бзэм езым и псалъэхэм 
фIэкIа къамыгъэсэбэпыну, нэгъуэщIыбзэ къыхамыгъэхьэну. Абы щыхьэт тохъуэ 
япэу дунейм къытехьа бзитI псалъалъэхэр, абы щыгъуэми ахэр литературэбзэм 
фIэщыгъэцIэхэр къыщыгъэщIыным  икъукIэ хэлIыфIыхьащ. 

1927 гъэм Хъуран Батий зэхигъэува «Русско-кабардинский словарь»-ым 
[Хуранов 1927] япэу щыхуежьауэ щытащ къэбэрдей-шэрджэс фIэщыгъэцIэхэр   
игъэтэрэзыну. Къэбэрдей-шэрджэсыбзэм и псалъэхэмрэ и псалъэщI Iэмалхэмрэ 
къигъэсэбэпурэ, Хъураным урыс, интернациональнэ  фIэщыгъэцIэ зыкъом 
адыгэбзэкIэ зэридзэкIащ. Ауэ, нэгъуэщI лъэныкъуэкIи, абы и псалъалъэм итщ 
гурыIуэгъуей, тэмэму зэдзэкIа, къэгупсыса мыхъуа фIэщыгъэцIэхэри. Ахэр 
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иужькIэ хагъэкIыжын хуей хъуащ. Зи гугъу тщIы псалъалъэм ихуакъым псори 
зыщыгъуазэ, куэдрэ узрихьэлIэ, урысыбзэм къыхэкIа фIэщыгъэцIэ куэд: совет, 
революцие, н.  

ФIэщыгъэцIэхэм я зэхэгъэувэнымкIэ къыкIэлъыкIуэ лъэхъэнэр епхащ 
Къэбэрдей-Балъкъэрым хуабжьу лексикографием елэжьын щыщIадзам.

Илъэсищ зэкIэлъыкIуэм  (1955–1957) дунейм къытехьащ я зэхэлъыкIэкIэ 
мыхьэнэшхуэ зиIэ лъэпкъ-урыс псалъалъэхэр: «Русско-кабардинско-черкесский» 
[РСЧС 1955], «Кабардинско-русский» [КРС 1957] зи фIэщыгъэцIэхэр.

Мы псалъалъэхэм адыгэхэм я гъащIэм къыщыхъуа зэхъуэкIыныгъэхэр 
къыщыгъэлъэгъуащ. Зэпкърытх лъэхъэнэр япэ итам къыщхьэщокI, езы бзэм 
и псалъэхэмрэ псалъэ къыхыхьахэмрэ фIэщыгъэцIэ и лъэныкъуэкIэ нэхъ 
зэрызэпашачэмкIэ. Абы нэмыщI, урыс, нэгъуэщIыбзэ фIэщыгъэцIэхэр бзэм 
къыщыхыхьэм деж фонетикэ и лъэныкъуэкIэ къызыхэкIа бзэм щиIэ теплъэр Iэмал 
зэриIэкIэ къыхуагъанэ.

Къэбэрдей-шэрджэсыбзэм бзэгу лъэдакъэ макъ дэкIуашэхэр аффрикатизацэ 
зэрыщыхъум хуэдэу, бзэгу лъэдакъэ макъ к-р псалъэ къыхыхьа куэдым (езы 
адыгэбзэ псалъэхэми) бзэгупэ макъ дэкIуашэ зэхэт щабэ ч-м щыхуокIуэ. 
Псалъэм папщIэ: [чино] «кино», [чилэ] «кило», [чэмисар] «комиссар». Языныкъуэ 
адыгэбзэ псалъэхэм урыс бзэгу лъэдакъэ макъ дэкIуашэ к-р бзэгупэ макъ зэхэт 
кI (чI) е бзэгу лъэдакъэ макъ дэкIуашэ пIытIа кIу-кIэ хъуэжа щохъу: кIэтлет 
«котлет», кIэмсэмол «косомол», кIурс «курс». БзитI псалъалъэ «Кабардино-
русский словарь»-р зэхэзылъхьахэм ищхьэкIэ къэтхьа псалъэхэр урысыбзэ 
пэжырытхэм тету е урысыбзэм къызэрыщапсэлъым фонетикэ и лъэныкъуэкIэ 
пэгъунэгъуу къахьащ (зэгъ.: кино «кино», кило «кило», котлет «котлета», 
крушкэ «кружка» [КРС 1957]).

Къыхэгъэщыпхъэщ мы псалъалъэм урыс, интернациональнэ фIэщыгъэцIэ 
куэдым япэхъу адыгэ фIэщыгъэцIэхэр къызэрыщыхуагъуэтыфар.

Щапхъэхэм къазэрыхэщымкIэ, езы бзэм и псалъэхэмкIэ фэщыгъэцIэхэр 
къагъэщIын щхьэкIэ, Iэмал зэмылIэужьыгъуэхэм хуекIуащ: псалъэзэхыхьэ 
(IэIэтыныгъэ «баллотирование» < Iэ «рука» + Iэтыныгъэ «поднятие», къэралкIуэцI 
«внутригосударственный» < къэрал «государство» + кIуэцI «внутренний»), 
псалъэщI лъабжьэгъусэкIэ (къыхуеджэныгъэ «воззвание» < къыхуеджэн 
«призвать», «вызвать» + гъэ псалъэ къазэрыхъу лъабжьэгъусэ), псалъэм и 
мыхьэнэр хъуэжауэ фIэщыгъэцIэ хъуныгъэ (хэхын «баллотироваться», къызэрикI 
дыдэу «къулыкъу, IэнатIэ с.ху. гуэр зэрихьэу етын»; къыздэщтэн «утвердить», 
къызэрикI дыдэу «зыщIыпIэ ущыкIуэкIэ зыгуэр къэщтэн») [Жилетежев 2015].

Мы бзитI псалъалъэхэм къэбэрдей-шэрджэсыбзэм и фIэщыгъэцIэхэр 
зэтеублэнымкIэ, гъэтэрэзынымкIэ мыхьэнэшхуэ яIащ. Ауэ фIэщыгъэцIэхэр 
зэрызэхэлъхьэн хуей методикэ и лъэныкъуэкIэ щыIэ щыщIэныгъэхэр мыбыхэми 
щынэрылъагъущ.  

Адыгэбзэ фIэщыгъэцIэхэр къэгъэщIынымкIэ къыкIэлъыкIуэ лъэхъэнэр епхащ 
1999 гъэм Мэзкуу къыщыдэкIа, псалъэ 31000-м нэблагъэ зэрыхуа «Адыгэбзэ 
псалъалъэм» [СКЧЯ 1999]. Псалъалъэм къыщыхьащ нэхъыбэрэ къагъэсэбэпу 
техникэ щIэныгъэм, жылагъуэм, политикэм ехьэлIа фIэщыгъэцIэ куэд, нэхъапэкIэ 
ирагъэкIуэкIа къэхутэныгъэхэм кърикIуахэри къыщыгъэлъэгъуащ. Зи гугъу тщIы 
псалъалъэр гъэхьэзырыным IэщIагъэлI гупышхуэ елэжьащ. Абыхэм 80-гъэхэм 
и кIэм –  90-гъэхэм и пэм къэралым зэхъуэкIыныгъэ къыщыхъуахэм япкъ иткIэ 
жылагъуэ-политикэм ехьэлIа фIэщыгъэцIэщIэ бзэм къыхэхъуахэр зэхуахьэсри 
псалъалъэм абыхэм я мыхьэнэхэр щызэпкърахащ, ди бзэм и зэфIэкIхэр я 
щIэгъэкъуэну абыхэм ящыщ куэд зэрадзэкIащ. 

ИщхьэкIэ дызыщытепсэлъыхьа лексикографие унэтIыныгъэм къыпащэу, 
1991 гъэм Джаурджий ХьэтIыкъэрэ Сыкъун Хьэсэнрэ я «Урыс-адыгэ школ 
псалъалъэр» [ШРКС 1991], 2013 гъэм БищIо Борис, Къумыкъу Динэ, ТIымыжь 
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Хьэмыщэ сымэ «ЕджапIэхэм папщIэ урыс-адыгэ псалъалъэр» [УРКЧС 2013] 
къыдагъэкIащ. 

2018 гъэм Гуманитар къэхутэныгъэхэмкIэ институтым и лэжьакIуэ пажэхэу 
БищIо Б., ТIымыжь Хь, Жылэтеж Хь., Къумыкъу Д. сымэ Урыс-адыгэ псалъалъэ 
ин къыдагъэкIащ, кIэщIу яужь иту 2021 гъэм абы и етIуанэ къыдэкIыгъуэр дунейм 
къытехьащ, БищIо Б.Ч. хэлэжьыхьыжауэ, дыщIигъужауэ [БРКЧС 2021]. 

ПсалъалъэщIэм къыщыхьащ совет нэужь лъэхъэнэм къэбэрдей-шэрджэсыбзэм 
къыхыхьа фIэщыгъэцIэ куэд, ахэр цIыху гъащIэм зэрыщыту, экономикэм, политикэм, 
техникэм, промышленностым, бизнесым, диным, спортым, шхыныгъуэхэр 
пщэфIыным, хабзэхэм, модэм, музыкэм, гъуазджэм, нэгъуэщIхэм епхащ. Псалъэм 
папщIэ: цIыхубэ, цIыхубэ псо «всенаро́дный»; цIыхубэ псо махуэш хуэ «всенародный 
праздник»; цIыхубэм я мылъку «всенародное достояние»; лъабжьэгъэтIылъ, 
зэхэублакIуэ «основополо́жник»; хоззэгурыIуэныгъэ «хоздогово́р»; агенствэ 
«аге́нтство»; транспорт агентствэ «транспортное агентство»; кардиолог 
«кардио́лог»; атом кхъухь «атомохо́д»; суд зытращIыхьхэм я тIысыпIэ «скамья 
подсудимых» пэиуэ, матушкIэуз «си́филис»; зэхуэс, зэIущIэ «съезд» [Жилетежев 
2019]; хуитыныгъэншагъэ, пщылIыгъэ, гъэрыпIэ «нево́ля (плен, рабство)»; пашэ 
«ли́дер»; къулыкъущIэ «чиновник»; адыгэ бзэщIэныгъэ «адыгская лингвистика»; 
лъабжьэгъусэ «аффикс»; тхыбзэншэ бзэ «бесписьменный язык» псалъащхьэ 
«вока́була»;  ныбжь «гендер»; екъуа кIэщI «дефис»;  жьабзэм и стиль «стиль 
речи»; фIэщыгъэ (фIэщыгъэцIэ) «термин» [БРКЧС 2021].

ПсалъэщIэхэр, мыхьэнэщIэхэр, псалъэ зэрыIыгъхэр щызэрадзэкIым 
авторхэр хущIэкъуащ анэдэлъхубзэм Iэмалрэ зэфIэкIыу иIэр ирахьэлIэурэ 
нэгъуэщIыбзэ псалъэхэр а зэрыщытым хуэдэу ди бзэм хамыгъэувэу 
адыгэбзэ гуэгъу зэрыхуащIыным, псалъалъэм мымащIэу узыщрихьэлIэ урыс 
псалъэ гуп зэрыIыгъхэм мыхьэнэкIэ къапэхъу апхуэдэ адыгэ псалъафэхэр 
къызэрыхуалъыхъуэным авторхэр иужь итахэщ. 

Адыгэбзэм и фIэщыгъэцIэ системэр ефIэкIуэным, абыкIэ бзэм и зэфIэкIыр 
гъэбэгъуэным урыс-адыгэ псалъалъэ иным хуищIа хэлъхьэныгъэм и щапхъэу 
къэпхь хъунущ мыбы бзэщIэныгъэ фIэщыгъэцIэхэр къыщыгъэлъэгъуа зэрыхъуар. 
А IэнатIэм ехьэлIа псалъэу 1200-м щIигъу къэзэщIеубыдэри, ахэр псори, къанэ 
щIагъуэ щымыIэу, урысыбзэм къызэрыхэтхам хуэдэу нобэм къэс ди бзэм щызокIуэ, 
ауэ мы лэжьыгъэм ахэр щызэридзэкIащ, абыхэм адыгэцIэ къахуигупсысащ 
БищIо Борис. ФIэщыгъэцIэхэр илъэс зыбжанэ хъуауэ Адыгэбзэм и академическэ 
грамматикэ анэдэлъхубзэкIэ зытх щIэныгъэлIхэм къагъэсэбэп, щIэныгъэ статья 
адыгэбзэкIэ дунейм къытехьахэми ахэр хэтщ.

НэгъуэщI зы лъэныкъуэкIэ, нэхъапэм урыс-адыгэ псалъалъэхэм зэи хэмыта 
нэгъуэщI къэхъугъи мы иджырейм ущрохьэлIэ – ар адыгэ псалъэхэу урысыбзэм 
фIэщыгъэцIэ щыхъуахэр мыбы къызэрыщыхьарщ. Ахэр ехьэлIащ адыгэхэм я 
тхыдэм, я хабзэм, я IуэрыIуатэм, шхыныгъуэхэм, лъэпкъ IэщIагъэхэм, н.къ. Мыхэр 
къанэ щIагъуэ щымыIэу адыгэ псоми зэдай псалъэхэщ, тIэкIу я къэпсэлъыкIэ, 
я IукIэкIэ кIахэбзэмрэ дыдеймрэ щызэтекIами. Иджыри къэс абыхэм я тхыкIэр 
зэтемыхуэурэ, щхьэж къызэрыфIэщIым хуэдэурэ ятхыу къокIуэкI. Къэтщтэнщи, 
джэгуакIуэ псалъэм урихьэлIэнущ мыпхуэдэ щIыкIэурэ: гегуако, джегуако, 
джагуако, н.къ. Ар и зы щхьэусыгъуэщ ди псалъалъэм мыхэр къыщIыщыхьам – 
я тхыкIэр зыгуэрым теубыдауэ щытын хуейщи, абы зэрыб гъэдыхьэн хуейр урыс 
транскрипцэр адыгэ псалъэм и IукIэм пэгъунэгъуу щытын зэрыхуей ращ. ДяпэкIэ 
мы къэубла хъуа Iуэхум нэхъри зегъэубгъупхъэу къыдолъытэ. 

Зэманыр адэкIэ мэкIуатэ, гъащIэми зехъуэж. Абы къыхэкIкIэ Урыс-адыгэ 
псалъалъэ иным (мыбы нэхъапэ къыдэкIахэм я нэхъ Iув дыдэм псалъэу итым 
нэхърэ хуэдитIым щIигъукIэ нэхъыбэ къызэщIеубыдэ) и къалэн нэхъыщхьэ 
дыдэхэм ящыщ зыуэ уващ Урысейм и тхыдэм и лъэхъэнэ нэхъ гугъу дыдэхэм 
ящыщу ар ещанэ илъэс миным щыхыхьэм урысыбзэми адыгэбзэми къыщыхъуа 
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зэхъуэкIыныгъэхэр къэгъэлъэгъуэныр. Псалъалъэм елэжьахэм ар къайхъулIауэ 
убж хъунущ.

Мы статьям щIэуэ къыщыдгъэсэбэпа фIэщыгъэцIэхэр:
жылагъуэ-политикэ лексикэ – общественно-политикая лексика
тхыбзэ – письменность
тхыгъэщIэбзэ – младописьменный язык
фIэщыгъэцIэ – термин

ТегъэщIапIэхэр
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